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0. The deictics, or demonstratives, of Interior Salish (IS) languages
consist basically of a three~way system indicating position near the speaker,
position somewhat removed from the speaker, and position remote from the
speaker. The base morphemes for the three positions are usually cognate in
IS languages (as will be indicated later), but the possibilities of develop-
ment and expansion of the basic system, and the affixed elements used to
expand the system, differ in the individual languages. These various expan-
sions create an elaborate and complex system of deictics which allow much
finer and more precise indications of position than is possible in English;
many of the distinctions are quite difficult to translate into English, and
informants usually simply say that certain terms mean the same thing. Dis-
tinctions corresponding to English adjectival (this, that) and adverbial (here,
there) demonstrativés may be made by differing eépansions of the same base mor-

phemes; in fact, these distinctions are not always or clearly made.

The main system to be discussed here is that found in Columbian (Cm). Pre-
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cise translation o f terms will not always be possible, but differences and
contrasts can nevertheless be observed. The system presented is almost cer-
tainly not complete, as indicated by certain paradigmatic lacunae, and by
comparison with developmental possibilities in closely related languages.
Comparison will be made with these other languages (specifically Kalispel
(Ka) and Coeur d‘'Alene (Cr)), and additional types of development noted.

1. The base morphemes in Cm are *xa? near the speaker, *ci? away from

the speaker, and *+ud remote from the speaker. These do not occur alone, but

are always accompanied by at least one incremental element. The initial con-
sonants of these forms remain constant, but the vowels sometimes change,
either as a reduction to /o/ resulting from a shift of stress (this reduction
does not always occur), or to another vowel by analogy with related forms.
The simplest occurring forms are those with a prefixed ?a- or I-; those with
2i-also regularize the base vowels to /a/.

The forms with ?a- were usually translated as this or that: 2axa? this,

’
?aci that, 2atuw that. Examples in context are: 2incul ?axa? this is mine,

? Al »
na?wasxena'lqu +uié§pas ?axa? ttumit this boy will be tall when he grows (na?-

future, wasxenalq¥ tall, +u- when, iégp— grow, ttumit boy) ; swat 2aci?

sqaftam{x“ who is that (or this) man (with you)? (literally, who that man),

nlaé“élq"pcx“ta? ?ac{gicfn bridie me that horse. (-cx¥ you, subj.-me, obj.,

4 ’ ’
~-ta? imperative sg., 5aicin horse) ; swat 2atuw sqeitemix“ who is that man?,

%31a?kd 2atul skint where is that indian from? (skint indian), geic{n ani

hamp 2atui ttudit the horse threw the boy. The emphasis in these examples

is on elements other than the demonstratives. These forms with 2a- are
probably the weakest demonstrative forms; sometimes the demonstrative was

not translated as such (or at all), indicating a use approximating a definite
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article-~the closest Cm comes to having an article. Examples of even weaker

use than the above are: kpdxenta? 2aci? mdcis strike a match! (pdx- scratch);

Jwd+stomsta? 2aci? ?in6“+tégﬁc(ntan pack your pack-horse!; cixdpsp 2aci?

4 b

6f§minten paper rustling (q§§m{ntan paper from 6{9- write).

The forms with 2{- are the emphatic demonstratives: ?{xa? here! (as when

handing someone something), 2ica? right there! (pointing), 2i+a? there! (more

remote). They may also be tramslated as this or that. Their force may be

diminished somewhat, but is still emphatic, when used with a noun or verb:

?fxa? stxWdl this house, stdm ?ixa? what's this?; éiflx 2ica? or tiyéx 2{ca?

they (fish) are swimming upstream (there); ?{+a? Zacwdxwdx stx™(! that bunch

(camp) of houses, those houses. Greater emphasis can be achieved by adding

other derivatives of the same base: Kkent+(d 2{+a? or kentund+ 2i+a2 way over
there!

Forms with |-, Rel-, ﬁan~, and -4+ arc more difficult to distinguish from
one another. Several of these are often said to have the same meaning, as when
ﬁelc{?, l+ﬁ&, I +undt, §9n+6§, and kantuwd+ were given one day as being equiva-
lent forms all meaning over there. Much of the difficulty in giving adequate
translations for these is a result of having insufficient examples of the& in
context; I have some only as isolated forms. But their structures indicate a
difference, and the already indicated distinction between *ci? and #tuw further
helps to separate forms given the same English translation.

Most of these incremental elements (I-, Ral—, ken-, -4+) are not clearly
relatable to other elements in the language. There is a prefix |- which can
occur with various vérbs, but the meaning of which is unclear; it may indicate

permanence (in which case it would contrast nicely with &al—, which indicates

motion) : lck{cx he came back home (1o stay) (from k{c— arrive, sg., c-
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toward speaker; the only difference between ck{cx and Ick{cx seems to be that

the latter return is specified as permanent), kv x leave, go away (from

]
k“iix get away), IkW4- take something back (from k¥dn- take, hold). There is
also a particle (preposition) |, usually best translated by in. The two may
be related, but the |- with deictics seems to be more in accord with the pre-

fix I- than with the particle: Qdspay? Ixd? 2as+dqlx he used to stay here

b
(qésp old, the past, -ay? past tense, +4q- sit, sq.), hdmp Ix42 k¥a? ken+dw

it dropped here and there; Ici? 2acwdx he lives over there. |+dw (and |+uwd+)

seems to be less commonly used than Ix3? and lc{?; in its place, one gets
kan+dw (and &en+u&é+), as in the example above where |x3d? and &an+dw would
bnot appear to be exactly parallel. |+d& and l+uwd+ were suggested to infor-
mants on the analogy of Ix42, Ixa?d+, IC{?, and Ici?3+, and they were readily
accepted (and translated as over there), but have not appeared as regularly
volunteered forms (in or out of context).

&en- cannot be associated with any other known element in the language.
It occurs only prefixed to *+u&. Analogical forms with *xa? and *ci?
(*&anxé?, *konxa?d+, *ﬁanc{?, *kanci?4+) were suggested to informants, but
were rejected. There may be a tendency to replace I+d& and I+u@é+ with
&en+6& and Ran+u&é+, whatever the origin of the latter forms may be, and in
spite of the lack of symmetry with the forms with |-. Another unique charac-
teristic of kentdw and &en+u&é+ is their coocurrence with other deictics--
i.e., if two deictics occur together, one must be a form with ﬁen—: ien+d&

’ [y ’ b ]
2i4a? or kentuwd+ 2i+a? way over there. Other examples of kontéw are: kon+dw

’
2acwdx he lives over there (presumably further away than Ici? 2acwdx, although

2 ! b4 . .
both were translated the same), scatV%alwisux¥ kentdw he's visiting there (at

so-and-so's).
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kol~ as a prefix to a deictic element always indicates motion to or
Y
toward a position, and is a bound form of the particle (preposition) kel

4
to, into. Examples of its occurrence are: kolxd? kasckicxux® it's coming here

(kas- future); kolci? kenkasniy®¥tux¥ |'m going there (ken- I); kol+dw was
translated simply as over there.

The suffix ~3+ can be added to any of the forms with one of the three pre-
fixes |-, Qen», and ﬁe|~, but no difference in meaning from forms without it
has been ascertained. This suffix has been found nowhere else. Examples of

3 .~ .
its occurrence are: Ixa?d+ here; t3+ adsp kenlci?d+ or q¥dm? kenlci?d+ stay

in one place (there) a long time (té+ straight, right, 4dsp old, the past,

q-'dmu? a long time or distance; kon- is probably I, although the phrases were
nnt translated as though this were the case), Ici?a+ or Ici?dtay? the same

’
place (-ay? past tense); |+uwd+ over there, kentuwd+ 2i+a? over there!,

] ! . ’
kon+uwd+ kasckicxux® 1t's going there; kelxa?3+ over herc; scdS¥alwisux¥

kalci?4+ he's visiting there (at so-and-so's); kol+uwd+ over there.

As can be seen from various examples given, these demonstratives are
usually used adverbially. But thcy may also be verbal, as was hinted at by
the suggestion that the ken- in the phrases t3+ §dsp kenlci?d+ and qwdm?
kenlci?4+ is a personal subject marker. Another verbal usage is created by
prefixing s~ and suffixing -6nam to the base. The stressed vowel of the suf-
fix is a2 repitition of the base vowel. The forms thus crested indicate general
direction (rather than location or specific direction, as in all forms given

above): scxa?dnsm this way (c- toward the speaker), sci?inem that way,

stu?lnem that way. These may be further expanded by the additional suffix

Ay
-3dkst (*sci?inomdkst was not obtainad, but its absence was not noted in time

to try to elicit it; there is no reason to doubt its existence), but no Jif-
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ference in meaning could be found. Two other -dkst suffixes are known to
occur, but are of no help in explaining this usage; one is a lexical suffix
meaning hand, arm, and the other is of uncertain meaning. Instances of the
occurrence of these forms are: scxa?dnem (or scxa?dnemdkst) stasndx¥tuxv

’ ’
coming this way; sci?inem kenkasndx¥tux¥ |'m going there (that way), sci?inam

2asCdq¥em he's pointing that way; s+u?dnem (or sk+u2inemdkst) s tasndx¥ tux¥

going that way.

One other systematic type of expansion of a deictic base has been found,

’ 14
but only with *xa? and *ci?: ?a?ixa soon,hurry, and ?a?ica fresh, new, recent;

a suggested *?a?{+a was rejected. The meanings here appear to be radically
changed, but can be explained as a transferrence of the usual spatial usage to
a temporal sense: near the speaker in time, away from the speaker in time
(but not remotely). Examples of their usage are: ?a?{xafkascyé pm{x they are

coming soon (kas- future, c- toward the speaker, yasp- come, pl.), ?a?fxata?

’
hurry up! (-ta? imperative sg.); ?a?ica snandx¥ten fresh tracks.

A paradigmatic arrangement of the forms given so far yields the following:

%xa? *ci? *fuw

2axd?  this 7aci  that person ?a+dw  that person
?{xa? here!, this ?{ca? there!, that ?{+a? (over) therel,
Ix32  here lci?  there 4w o%?:?‘ithere
Ixa?d+  here ici?d+  there l+uwd+  over there

-- - kentdw over there!
-- -- kontuwd+  over there!
kelx4?  (to) here kolci? (to) there kel+dw over there

kolxa?4+ over .here kalci?2d+  there kal+uwd+ over there
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scxa?dnam  this way sci?{nem there, that way stu?dnam  that way
scxa?anmdkst  this way sktu?unmdkst  that way
?a?{xa soon, hurry 2a?{ca fresh, new -

1.1. There are a number of other forms unsystematically derived from the
deictic bases. These are rather different sorts of derivatives, and mainly
employ lexical suffixes. konta?- is the commonest stem used in these deriva-
tives, and indicates the side of some natural feature or obstacle opposite the
speaker. These forms are: sxa?3mxux¥ I'm local (-dmx people, -ux¥ resident),

I 4
nxa?amxcin the local lanquage or people (= Columbian, their name for them-

’ ’
selves and their language; -cin mouth, language); péﬁaci the same time (pan-

’ ’
time); tkal+a24niwt on_the other side (-(a)+niwt alongside); tﬁen+a?+n{wt‘gg

] ’
~ the other sids; ken+a?dp other side (-dp foot, lower end): kon+a?iken the other

side of a ridge (-iksn back); tkenta?iksn on_the other side; tkenta?qin the

other side of a hill (-q{n head); nkento?ds the other side of a road (-ds

J
road); stkenta?dlq¥ux® Canadian: "other side of the line" (-41gq¥ something

long); nkant+a2diux¥ and sﬁln&ana+6& across the canyon (-d?ux“ soil, earth);
kankand+uw across a river. The last two examples do not involve lexical suf-
fixes, buf use various prefixes. (s-, t-, and n- are all rather general and
very common derivational prefixes.) One more form seems to belong to this

list, but i3 temporal rather than spatial: ﬁen+a?ését the day after (—ését

A J V4 A r 4
day), as in 23y2kvdst | kan+a?asat day after tomorrow (2ay?k%ast tomorrow).

1.2. The interrogative (or indefinite) deictic base is *-kd?. It is
not found with the paradigmatic developments of the other deictics, and is
included here only for the sake of completeness. It has three forms: 132kd?
~ where? (independently, and in Idt 132kd? nowhere and yaltd 132k42 anywhere),

’\ N d 1
kd1a?kd? to where (kol to), and pankd? when? (pan~ time).
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2. Comparison with other IS languages shows considerable uniformity in
the form of the base morphemes. Some different affixes are used, however,
and other developments occur (especially in Cr) which have not been found in
Cm (although they may well occur there; no attempt has been made to elicit
them). Also notable may be a more general tendency to use certain forms of
the deictics more or less as articles; this also occurs in Cm, but seems to
be less common than in Ka or Cr. Comparison will be made with Ka, using
Vogt,2 and with Cr, using Reichard.3 Only two or three Colville forms are
available to me.

2.1. Vogt gives three demonstratives for Ka: vyé, c{, and +u?. In
addition, he cites a form ¢42i, which "refers to object, time or space, and
seems to correspond to all the adjectival pronouns léz this, gi that, +u? the
etc." (p. 28). This form is probably cograte with Cm *xa?, but has been
generalized for a somewhat different function (assuming Cr X¥i? is also cog~
nate; if not, it might be possible tc consider the Cm usage as a restriction
of earlier, more general usage; Cr does not appear to have this extra, general
form either, however). Vogt says little about this form, but does cite an
expanded form with i-, which "emphasizes the identity: i%é2i that very one";
this corresponds to Cm emphatic use of ?{-: ?{xa?, ?{ca?, ?{+a?.

Various expansions of the Ka baseswyé and c{ are possible, especially by
the prefixation of prepositions, but +u? does not commonly scem to share these
developmental possibilities, possibly because of its more general (extended)
use for other purposes (determiner, subject marker, subordination, article).
+u? can be expanded by a preposition, but Vogt gives only one example. He
gives the following forms (Cm equivalents of the prefixes are given at the

right):
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yé  this ci  this, that +u?
8526 1o this place  &sci?  to there dotd? over there kel- to
126  here lci?  there I- at, in

4
te12¢  from this place telci? from there

te?é passing by here

’
i?2¢  this here e?ci 2i-
ye?é
+i26

Ka c{ and +u? are, obviously, cognate with Cm *ci? and *+u&. The use of other
prepositions in Ka indicates further possibilities far Cm which have not been
elicited.

2.2. The Cr demonstratives also seem to be cognate with the Cm forms,
with the here form again raising problems (it has a rounded front velar, where
the equivalent sound in Cm and Ka is unrounded). Reichard gives x%i? here,
ci? there, and +u? there (remote). She gives several expansions of these,
but only one or two correspond to Cm expansion types. Her =-n forms, creating
what she calls "demonstrative verb active', correspond to the Cm forms with
*énem, both indicating motion. Her -+ does not seem to correspond te Cm -3+,
especially if her analysis of -+ is correct: "The demonstratives with -+
are almost certainly compounds of the adverb with the conjunction + and are
used when an explanation or subordinating meaning is desired" (p. 656). She
only gives one preposition-demonstrative compound: telci? from there (p. 671).
This type of compound may not be usual in Cr, because in Cr "the preposition

always stands between the article and the noun, never before the article"

(p. 679). She does cite one exception to this order, tz¢ x%i? toward here, in

this direction (p. 671), but even this is not given as a compound. Reichard
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gives eight sets of demonstratives:

x¥i? here cl? there near thee +u?  there (remote)
x“i;a this ci;a that near thee tuwe that

xux¥i?  this here ctci?  that there near thee totu?  that there
xux“l&a this very one thi;a that very one near tutuwe  that very one
x¥i?2+ here is where ci?+  that neaflgﬁzé is +u?+  that is where
antx¥i? it is here enci? ii“i§i2;;§§»n§ar_th§§‘ eantu? it is there
x¥i2n motion hither ci?2i motion to thee +i?2n  motion thither
x¥8  the here c&  the near_ thee t#  the there

The last three forms (x¥a, c®, +2) are considered to be definite articles.
The reduplicated forms suggest additional possibilities (as yet unattested)
for Cm and Ka.

The Ka and Cr interrogative deictics are cognate with Cm *-kd?. Vogt
gives Ka &én where, how (and t3 1&4n nowhere, te?%4n somewhere) (p. 28),
Reichard gives hide? where (p. 676).

2.3. One of my Cm informants also knew Colville, and sometimes volunteered
Colville forms. .Since these instances were random, and I made no attempt tc
obtain any Colville material systematically, I have no sets of deictics from
that language comparable to those I have for Cm. In fact, I have only three
forms, given as equivalents to certain Cm forms: ?axd? here! (= Cm ?{xa?),
2al4? here (= Cm Ixa?d+), kald? there (= Cm ﬁalc{?). If the correspondences
are correct, a slightly different system is suggested for Colville, with pos-
sibly even different base elements.

) 3. An examination and comparison indicates that the use of deictics in
IS/;Zry intricate and complex, and that no thorough study of them is avail-

able, Available data on the three languages examined here indicate that much
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more (and more careful) study of deictics is needed. Occurrences in each of
the throe langnages suggest further possibilities in the others. Obtaining
the necessary information is made more difficult by the lack of development

of comparable deictics in English; this lack makes translation difficult and
ambiguous. A paradigmatic arrangement of forms within a language and compari-
son with forme occurring in the other languages should make the study of deic~
tics somewhat easier. A paradigmatic arrangement of Cm forms made possible
the elicitation of additional forms. Comparison with Ka and Cr indicates

further possibilities which should be followed up.
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